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    Előszó
írta: dr. Giles Reilly sebész főorvos

    Azok az események, amelyekről ez az elbeszélés beszámol, mintegy négy évvel ezelőtt történtek. A körülmények véleményem szerint szükségessé teszik, hogy a nagyközönség nyílt és őszinte beszámolót kapjon róluk, mert a legvadabb és legnevetségesebb híresztelések keltek szárnyra – hogy fontos bizonyítékokat tüntettek el, és egyéb hasonló ostobaságok. Ezek a kitalációk főleg az amerikai sajtóban jelentek meg.

    Nyilvánvaló okokból kívánatosnak tűnt, hogy a beszámoló ne az expedíció valamelyik tagjának tollából származzon, akiről joggal fel lehetne tételezni, hogy elfogult.

    Ezért javasoltam Amy Leatheran kisasszonynak, hogy vállalja el ő ezt a feladatot. Nyilvánvalóan ő a legalkalmasabb erre. Szakmai tudása kiemelkedő, teljesen elfogulatlan, hiszen előzőleg semmiféle kapcsolatban nem állt a Pittstowni Egyetem iraki expedíciójával, és szemtanúja volt az eseményeknek, mégpedig figyelmes és intelligens szemtanúja.

    Nem volt könnyű Leatheran kisasszonyt rábeszélni arra, hogy vállalja el a feladatot, sőt állíthatom, hogy szakmai pályafutásom egyik legnehezebb esete volt – s miután elkészült, vonakodott nekem megmutatni a kéziratot, mint rájöttem, részben bizonyos bíráló megjegyzések miatt, amelyeket Sheila lányommal kapcsolatban tett. Ebbéli aggályait hamarosan eloszlattam: meggyőztem róla, hogy a gyerekek manapság oly szabadszájúan bírálják nyomtatásban a szüleiket, hogy a szülők csak boldogok lehetnek, ha csemetéik is megkapják részüket a szidalmakból! Másik kifogásának rendkívüli szerénysége volt az oka. Szerinte nincs irodalmi stílusa, s azt remélte, hogy majd én „kiigazítom a nyelvtani hibákat meg ilyesmiket”. Én ezzel szemben egy árva szót sem voltam hajlandó változtatni a kéziraton. Véleményem szerint Leatheran kisasszonynak eleven, egyéni és tökéletesen tárgyszerű stílusa van. Ha az egyik bekezdésben „Poirot-nak” nevezi Hercule Poirot-t, a következőben pedig „Mr. vagy Monsieur Poirot-nak”, úgy ez a változatosság nemcsak érdekes, hanem szuggesztív is. Egyik pillanatban, hogy úgy mondjam, „eszébe jut a jó modor” (az ápolónők igencsak ragaszkodnak az etiketthez), de a következő pillanatban már elragadja a tisztán emberi érdeklődés az iránt, amit elmesél – és megfeledkezik a fityuláról meg a keményített kézelőről!

    Mindössze annyit tettem, hogy bátorkodtam megírni az első fejezetet – egy levél segítségével, amelyet Leatheran kisasszony barátnője volt szíves eljuttatni hozzám. Ezt amolyan fedélrajznak szántam, amely az elbeszélő vázlatos portréja.
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    Első fejezet
Prológus

    Bagdadban, a Tigris Palace Hotelban egy ápolónő levelet írt. Töltőtolla sebesen szántotta a papirost.

    …Nos, drágám, azt hiszem, tulajdonképpen ez minden újság. Mondhatom, nagyon kellemes volt egy kicsit világot látni – de köszönöm szépen, én csak megmaradok Angliánál! Ez a szenny, ez a mocsok Bagdadban, el se hinnéd – és egyáltalán nem romantikus, ahogy az Ezeregyéjszakából gondolnád! Persze a folyó partján nagyon szép, de maga a város egyszerűen rémes – és egyáltalán, még egy rendes üzlet sincs. Kelsey őrnagy végigvitt a bazáron, és persze tagadhatatlan, hogy érdekes – de hát csak egy csomó limlom van benne, és ahogy kalapálnak azokon a rézserpenyőkön, az embernek belefájdul a feje – és különben se szívesen használnék ilyesmit, csak ha biztos volnék benne, hogy mindig tisztán tartják. A rézedénnyel az embernek annyira kell vigyáznia.

    Ha lesz valami abból az állásból, amiről dr. Reilly beszélt, majd írok, és tudatom veled. Dr. Reilly azt mondta, hogy az az amerikai úr most Bagdadban van, és ma délután esetleg eljön és meglátogat. A feleségéről van szó – „képzelgései” vannak, ahogy dr. Reilly mondja. Többet nem mondott, de az ember persze tudja, hogy ez rendszerint mit jelent (de azért remélem, hogy nem delirium tremens!). Dr. Reilly természetesen nem mondott semmit, de – ahogy nézett! – érted, hogy mire gondolok. Ez a dr. Leidner archeológus, valami amerikai múzeumnak ásat föl egy dombot, valahol a sivatagban.

    Hát, drágám, most már befejezem. Szerintem egyszerűen őrjítő, amit a kis Stubbinsról írtál! A főnővér mit szólt? No elég!

    Üdvözöl Amy Leatheran

    A levelet borítékba tette, és megcímezte: Curshaw nővérnek, London, Szent Kristóf Kórház.

    Éppen felcsavarta a kupakot a töltőtollára, amikor odalépett hozzá egy bennszülött szállodai inas.

    – Egy úr keresi. Doktor Leidner.

    Leatheran nővér hátrafordult. Középmagas, kissé görnyedt vállú, barna szakállú, szelíd, fáradt szemű férfit látott.

    Doktor Leidner pedig egy harminckét éves, egyenes tartású, magabiztos viselkedésű nőt pillantott meg. Jóindulatú arcot látott, enyhén kidülledő kék szemeket, fényes barna hajat. Pont olyan, gondolta, amilyennek egy ideges beteg ápolónőjének lennie kell. Vidám, egészséges, fürge eszű és gyakorlatias.

    Leatheran nővér éppen jó lesz, gondolta.
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    Második fejezet 
Amy Leatheran bemutatkozik

    Eszem ágában sincs úgy tenni, mintha író volnék, vagy fikarcnyit is értenék az íráshoz. Pusztán azért csinálom, mert dr. Reilly megkért rá, és amikor dr. Reilly megkéri az embert valamire, az ember valahogy nem szívesen mond neki nemet.

    – De doktor úr – mondtam neki –, én nem vagyok jártas az irodalomban, nincs írói vénám.

    – Szamárság! – mondta. – Ha akarja, írja le úgy, mint egy orvosi esetet.

    Nos, hát persze így is lehet nézni a dolgot.

    Dr. Reilly tovább magyarázott. Azt mondta, igen nagy szükség lenne egy szimpla, sallangmentes beszámolóra erről a Tell Jarimdzsa-i ügyről.

    – Ha az érdekeltek közül írná meg valaki, nem lenne meggyőző. Azt mondanák rá, hogy így vagy úgy, de elfogult.

    És természetesen ez is igaz volt. Én végig benne voltam az egészben, és mégis, hogy úgy mondjam, kívülálló maradtam.

    – Miért nem írja meg maga, doktor úr? – kérdeztem.

    – Én nem voltam ott a helyszínen, maga igen. Amellett – tette hozzá felsóhajtva –, a lányom nem engedné.

    Ahogy a doktor meghunyászkodik az előtt a csitri lánya előtt, hát az egyszerűen szégyenletes. Ezt már-már meg is akartam neki mondani, amikor láttam, hogy rám hunyorít. Ez a legrosszabb dr. Reillynél. Az ember soha nem tudja, hogy tréfál-e vagy sem. Mindent ugyanolyan lassan, ugyanazon mélabús hangon mond, de minden második mondata mögött ott ez a kacsintás.

    – Hát – mondtam kissé kételkedve –, azt hiszem, meg tudnám csinálni.

    – Persze hogy meg tudná.

    – Csak azt nem tudom, hogy fogjak hozzá.

    – Erre pompás példákat talál. Kezdje az elején, menjen rajta végig, aztán fejezze be.

    – Még azt se tudom pontosan, hogy hol is volt az eleje – mondtam bizonytalanul.

    – Higgye el, nővér, elkezdeni nem is nehéz. Tudja, mi a nehéz? Abbahagyni. Legalábbis velem mindig így van, ha beszédet kell tartanom. Valakinek meg kell markolnia a kabátom szárnyát, és erőszakkal lerángatnia.

    – Ó, maga viccel velem, doktor úr.

    – Halálosan komolyan beszélek. Nos, mit szól hozzá?

    Még valami aggasztott. Pár pillanatnyi habozás után kimondtam:

    – Tudja, doktor úr, attól tartok, hajlamos lennék… szóval… időnként egy kis személyeskedésre.

    – Az Isten áldja meg, nővérke, minél személyesebb, annál jobb! Ez a történet emberekről szól, nem kirakati babákról! Legyen személyeskedő, legyen elfogult, legyen gonosz, amit csak akar! Írja meg a maga módján. A becsületsértéseket utólag még kigyomlálhatjuk belőle! Vágjon bele! Maga értelmes nő, értelmesen és józanul fog beszámolni az ügyről.

    Szóval így volt, és én megígértem, hogy megteszem, ami tőlem telik.

    Ezennel el is kezdem, de mint a doktornak is mondtam, nem nagyon tudom, hol is kezdjem el.

    Azt hiszem, kellene pár szót mondanom magamról. Harminckét éves vagyok, Amy Leatherannek hívnak. A Szent Kristófban jártam képzőbe, s utána két évig szülészeten dolgoztam. Egy darabig magánbetegeket ápoltam, aztán négy évig voltam Miss Bendix szanatóriumában, a Devonshire Place-en. Egy bizonyos Mrs. Kelsey-vel jöttem Irakba. Én ápoltam, amikor kisbabája született. Bagdadba készült a férjével, és már felfogadott egy gyermekgondozónőt, aki évek óta dolgozott Mrs. Kelsey kint tartózkodó barátainál. Az ő gyerekeik éppen hazakészültek, hogy elkezdjék az iskolát, és a gyermekgondozónő elvállalta, hogy ha elmennek, átmegy Mrs. Kelsey-hez. Mrs. Kelsey törékeny alkatú, és nagyon aggódott, hogy ilyen pici babával kell utaznia, ezért Kelsey őrnagy úgy rendelkezett, hogy jöjjek én is vele, és vigyázzak rá meg a babára, aztán ha nem találunk valakit, akinek a hazaúton ápolónőre van szüksége, visszafelé is megfizetik a hajóutat.

    Kelsey-éket nem is kellene leírnom – a baba bűbájos kis teremtés volt, és Mrs. Kelsey is egészen kedves, noha eléggé ideges típus. Nagyon élveztem az utazást, még soha nem voltam hosszabb tengeri úton.

    Dr. Reilly is ugyanazon a hajón jött. Dr. Reilly hosszú arcú, fekete hajú férfi, aki halk, szomorú hangján mindenféle vicces dolgokat mond. Azt hiszem, élvezte, hogy ugrathat, csupa fantasztikus dolgot mesélt, hogy lássa, beveszem-e. Polgári sebész főorvos volt valami Hasszanje nevű helyen, másfél napi útra Bagdadtól.

    Körülbelül egy hete voltam Bagdadban, amikor összetalálkoztam vele, és megkérdezte, mikor megyek el Kelsey-éktől. Fura, hogy ezt kérdezi, mondtam neki, mert az a helyzet, hogy Wrighték (az a másik család, akikről beszéltem) korábban indulnak haza, mint ahogy eredetileg tervezték, és a gyermekgondozónő akár már most is jöhet.

    Erre azt mondta, hogy hallott a dologról, azért kérdezte.

    – Az a helyzet, nővér, hogy esetleg tudnék magának állást.

    – Beteg mellé?

    Fölvonta a szemöldökét, mintha ezt meg kellene fontolnia.

    – Betegnek aligha nevezhetnénk. Csupán egy olyan hölgyről van szó, akinek… mondjuk… képzelgései vannak.

    – Ó! – mondtam.

    (Az ember rendszerint tudja, hogy ez mit jelent – ital vagy kábítószer.)

    Dr. Reilly nem magyarázkodott tovább. Nagyon diszkrét volt.

    – Igen – mondta. – Egy bizonyos Mrs. Leidner. A férje amerikai… amerikai svéd, hogy pontos legyek. Egy nagy amerikai ásatás vezetője.

    Aztán elmagyarázta, hogy az expedíció egy nagy asszír város maradványait tárja fel, valami olyasmit, mint Ninive. Az expedíció szálláshelye tulajdonképpen nincs messze Hasszanjétől, de nagyon elhagyatott helyen van, és Leidnert már egy ideje aggasztja a felesége egészségi állapota.

    – Részletekbe nemigen bocsátkozott, de úgy látszik, az asszonynak vissza-visszatérő szorongásos rohamai vannak.

    – Egész nap magára hagyják a bennszülöttek közt? – kérdeztem.

    – Ó, nem, vannak ott bőven… heten vagy nyolcan. Nem hiszem, hogy valaha is egyedül marad a házban. De az kétségtelennek látszik, hogy az asszony valamiféle furcsa idegállapotba hajszolta magát. Leidnert nagyon leterheli a munkája, de odavan a feleségéért, és aggasztja, hogy ilyen állapotba került. Úgy érzi, nyugodtabb lenne, ha szemmel tartaná valaki, egy megbízható, szakképzett ápolónő.

    – És maga Mrs. Leidner mit szól ehhez?

    – Mrs. Leidner roppant kedves hölgy – válaszolta dr. Reilly komolyan. – Ritkaság, hogy valamiről két napig egyfolytában ugyanaz lenne a véleménye. De általában kedvezően fogadta a gondolatot. Furcsa asszony – tette hozzá. – Nagyon szeret kényeskedni, és alighanem felülmúlhatatlanul tud hazudni… de a jelek szerint Leidner őszintén elhiszi neki, hogy halálosan retteg valamitől.

    – És az asszony mit mondott magának, doktor úr?

    – Ő nem kérte ki a tanácsomat. Különben sem kedvel engem… több okból. Leidner jött el hozzám, ő adta elő ezt a tervet. Nos, nővér, mit szól az ötlethez? Látna valamit az országból, mielőtt hazamegy… még legalább két hónapig fognak ásni. És az ásatás egész érdekes munka.

    Meghánytam-vetettem magamban a dolgot, aztán pillanatnyi habozás után azt mondtam:

    – Hááát… éppenséggel megpróbálhatom.

    – Remek – mondta dr. Reilly, és fölállt. – Leidner épp Bagdadban van. Megmondom neki, jöjjön át, és beszéljék meg a részleteket.

    Dr. Leidner még aznap délután eljött a szállodába. Meglehetősen ideges, félszeg, középkorú férfi, szelíd, gyöngéd és meglehetősen gyámoltalan.

    Látszott rajta, hogy rajong a feleségéért, de arról csak nagyon homályosan beszélt, hogy mi a baj vele.

    – Tudja – mondta, zavartan húzogatva a szakállát (mint később rájöttem, ez jellemző mozdulata volt) –, a feleségem nagyon rossz idegállapotba került. Aggódom miatta.

    – Egyébként rendben van az egészsége? – kérdeztem.

    – Igen… ó, igen… azt hiszem. Nem, nem hinném, hogy bármilyen testi problémája lenne. De… szóval képzelődik, tudja.

    – És miket képzel? – kérdeztem.

    Erről azonban röstellt beszélni, csak annyit motyogott zavartan:

    – Felizgatja magát minden semmiségen. Szerintem igazán semmi alapja nincs a félelmeinek.

    – Mitől fél, Leidner doktor?

    – Ó, csak… csak ideges félelmek, tudja – mondta kitérően.

    Tízet az egyhez, gondoltam magamban, hogy ez kábítószer. És ez a férfi nem jön rá! Rengeteg férfi nem jön rá. Csak spekulálnak, mitől olyan nyugtalan a feleségük, és mitől vannak azok a rendkívüli hangulatváltozásai.

    Megkérdeztem, Mrs. Leidner beleegyezett-e, hogy odamenjek. Felderült az arca.

    – Igen. Meg voltam lepve. Azt mondta, kitűnő ötlet. Azt mondta, hogy sokkal nagyobb biztonságban érezné magát.

    Furcsának találtam ezt a szót. Biztonságban. Rém fura, hogy valaki ezt a szót használja. Kezdtem arra gyanakodni, hogy Mrs. Leidner talán elmegyógyászati eset. Leidner doktor gyermeki lelkesedéssel folytatta: – Biztos vagyok benne, hogy nagyszerűen ki fognak jönni egymással. A feleségem igazán elbűvölő asszony – mondta lefegyverző mosollyal. – Úgy érzi, a maga jelenléte roppant megnyugtató lesz számára. Én is ugyanezt éreztem, amint megláttam. Ha nem haragszik, hogy ezt mondom, maga majd kicsattan az egészségtől, és látszik, hogy józan gondolkodású. Biztos vagyok benne, hogy maga pontosan Louise mellé való.

    – Hát megpróbálhatjuk, Leidner doktor – mondtam vidáman. – Nagyon remélem, hogy hasznossá tudom tenni magam a felesége mellett. Talán a bennszülöttek meg a színes bőrűek miatt idegeskedik?

    – Ó, istenem, dehogyis – rázta a fejét. Mulatott az ötleten. – A feleségem nagyon szereti az arabokat… tetszik neki az egyszerűségük és a humorérzékük. Csak a második ásatási évadot tölti itt… még két éve sincs, hogy összeházasodtunk… de máris elég jól beszél arabul.

    Pár pillanatig hallgattam, aztán újra próbálkoztam.

    – Egyáltalán nem tudja nekem megmondani, dr. Leidner, hogy mitől fél a felesége? – kérdeztem.

    Habozott. – Remélem… – mondta aztán lassan – azt hiszem… hogy ezt majd ő maga fogja elmondani önnek.

    Ennél többet nem tudtam kiszedni belőle.
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    Harmadik fejezet
Pletyka

    Úgy állapodtunk meg, hogy a következő héten megyek Tell Jarimdzsába. Mrs. Kelsey még nem rendezkedett be Alvidzsában, a házában, és örültem, hogy egyben-másban segíthetek neki.

    Ez alatt az idő alatt fülembe jutott néhány megjegyzés a Leidner-expedícióról. Kelsey-ék egyik barátja, egy fiatal lovassági százados meglepetten füttyentett.

    – Bűbáj Louise! – kiáltott fel. – Szóval ez a legújabb! – Felém fordult. – Mi így becézzük, nővérke. Mindenki csak így emlegeti: Bűbáj Louise!

    – Olyan csinos? – kérdeztem.

    – Ha a saját értékelését vesszük alapul. Ő azt hiszi, hogy az.

    – Ne legyen már ilyen gonosz, John – mondta Mrs. Kelsey. – Tudja maga jól, hogy nemcsak ő hiszi ezt. Rengeteg férfi belebolondul.

    – Talán igaza van. Nem csitri már, de van bizonyos vonzóereje.

    – Maga is alaposan bele volt esve – nevetett Mrs. Kelsey.

    A százados elvörösödött.

    – Hát van abban a nőben valami – ismerte el szégyenkezve. – Ami meg Leidnert illeti, ő a lába nyomát is imádja… és ezért az expedíció minden tagjának imádnia kell! Elvárja tőlük!

    – Hányan vannak összesen? – kérdeztem.

    – Van ott mindenféle ember és mindenféle náció, nővérke – mondta a százados vidáman.

    – Egy angol építész, egy francia szerzetes Karthágóból… ő foglalkozik a feliratokkal, az agyagtáblákkal meg ilyesmikkel, tudja. Aztán ott van Miss Johnson. Ő is angol… afféle mindenes. Aztán van egy köpcös kis emberke, a fotográfus… ő amerikai. Aztán Mercadóék, isten tudja, miféle náció. Az asszony egész fiatal… van benne valami kígyószerű… és ó, hogy gyűlöli Bűbáj Louise-t! Aztán van még egypár kölyök, és azzal kész. Akad néhány csodabogár köztük, de egészében kellemes társaság… nem gondolod, Pennyman?

    A kérdéssel egy idősebb férfihoz fordult, aki elgondolkodva üldögélt, és a cvikkerével játszadozott. Pennyman összerezzent, és felnézett.

    – De… de… csakugyan nagyon kellemesek. Mármint külön-külön. Mercado persze elég fura alak…

    – Olyan muris a szakálla – szólt közbe Mrs. Kelsey. – Olyan furcsa, csenevész.

    Pennyman őrnagy folytatta, észre sem vette a közbeszólást.

    – A fiatalok mind a ketten nagyon kedvesek. Az amerikai meglehetősen hallgatag, az angol fiú meg kicsit sokat beszél. Vicces, mert rendszerint fordítva szokott lenni. Maga Leidner elragadó fickó… roppant szerény, nincs benne semmi nagyképűség. Igen, külön-külön mind kellemes emberek. Bár… lehet, hogy képzelődöm, de valahogy… amikor legutóbb kimentem meglátogatni őket, az a furcsa érzésem támadt, hogy valami baj van. Nem tudom pontosan, hogy mi. Senki sem viselkedett természetesen. Valami furcsa feszültség volt a levegőben. Hogy is magyarázzam meg? Valamennyien túl udvariasan nyújtották egymásnak a sótartót.

    – Ha az emberek össze vannak zárva, az valahogy az idegeikre megy – mondtam. – Tudom, magam is tapasztaltam ezt a kórházban. – Kissé elpirultam, mert nemigen szeretem hangoztatni a véleményemet.

    – Ez igaz – mondta Kelsey őrnagy –, de még az ásatási évad elején vannak, ez a feszültség csak idővel szokott kialakulni.

    – Egy expedíció valószínűleg olyan, mint a mi itteni életünk kicsiben – mondta Pennyman őrnagy. – Klikkek, vetélkedés, féltékenykedés.

    – Úgy hangzik, mintha sok újonc lenne köztük az idén – mondta Kelsey őrnagy.

    – Lássuk csak. – A százados számolgatni kezdett az ujján. – Az a Coleman nevű fiatalember újonc, Reiter is az. Emmott már tavaly is kinn volt, Mercadóék is. Lavigny atya új ember. Byrd doktor helyére jött, aki beteg, az idén nem jöhetett. Carey persze régi bútordarab. Az elejétől fogva itt van, már öt éve. És Miss Johnson is majdnem olyan régóta, mint Carey.

    – Én mindig azt hittem, hogy azok ott Tell Jarimdzsában remekül kijönnek egymással – jegyezte meg Kelsey őrnagy. – Olyanok voltak, mint egy szerető család… ami igazán meglepő, ha meggondoljuk, milyen az emberi természet! Biztos vagyok benne, hogy Leatheran nővér egyetért velem.

    – Hát… nem mondom, hogy nincs igaza. Micsoda veszekedéseket láttam a kórházban! És mi volt az ok? Gyakran csak annyi, hogy összekaptak egy kanna teán.

    – Igen, zárt közösségekben az ember hajlamos lesz a kicsinyességre– mondta Pennyman őrnagy. – De úgy érzem, ebben az esetben többről van szó. Leidner igen szelíd ember, nem beképzelt, és igazán rendkívül tapintatos. Eddig mindig sikerült a jó hangulatot fenntartania az expedíciójában, és megőriznie a tagok között a jó viszonyt. Múltkor mégis tapasztalnom kellett azt a feszült hangulatot.

    Mrs. Kelsey elnevette magát.

    – És nem talál rá magyarázatot? Pedig kézenfekvő.

    – Mire gondol?

    – Természetesen Mrs. Leidnerre.

    – Ugyan már, Mary – mondta a férje –, olyan bájos asszony… és egyáltalán nem veszekedős fajta.

    – Én nem azt mondtam, hogy veszekedős. Veszekedést szít!

    – Hogyan? És miért csinálná?

    – Miért? Miért? Mert unatkozik. Ő nem régész, csak egy régész felesége. Unatkozik, el van zárva minden szórakozástól, így aztán megrendezi a maga kis színjátékát. Azzal szórakozik, hogy egymásnak ugrasztja az embereket.

    – Mary, erről te az égvilágon semmit sem tudsz. Te ezt csak képzeled.

    – Hát persze hogy képzelem! De majd meglátod, hogy igazam van. Bűbáj Louise nem véletlenül hasonlít a Mona Lisára. Nem akar ő semmi rosszat, csak szereti nézni, mi zajlik körötte.

    – A rajongásig szereti Leidnert.

    – Ó, azt én is tudom. Nem is holmi közönséges flörtölgetésre céloztam. De ez a nő egy allumeuse.1

    – Hogy a nők milyen kedvesek egymáshoz! – mondta Kelsey őrnagy.

    – Tudom. Mint a dühös macskák, ahogy a férfiak mondják. De a saját nemükkel kapcsolatban rendszerint igazuk van.

    – Még akkor is – mondta Pennyman őrnagy elgondolkodva –, még ha elfogadjuk is, hogy Mrs. Kelsey könyörtelen feltevése igaz, akkor sem hiszem, hogy ez teljesen megmagyarázná azt a furcsa feszültséget… olyasmi volt ez, mint amit vihar előtt érez az ember. Az volt az érzésem, hogy minden percben kitörhet a vihar.

    – Ugyan, ne rémisztgesse már a nővért – mondta Mrs. Kelsey. – Három nap múlva oda megy, maga meg teljesen elveszi a kedvét!

    – Ó, engem ugyan nem ijeszt meg – mondtam nevetve. De azért sokat gondolkodtam azon, amit hallottam. Újra meg újra eszembe jutott, milyen furcsán használta Leidner doktor a „biztonságban” szót. Lehet, hogy a feleségének ez a titkos, kimondatlan vagy talán ki is mondott félelme a társaság többi tagjára is hatott? Vagy maga a feszültség (vagy talán annak ismeretlen oka) viselte meg az asszony idegeit?

    Kikerestem a szótárban az allumeuse szót, amit Mrs. Kelsey használt, de nem lettem tőle okosabb.

    No hát, gondoltam magamban, majd meglátjuk.
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    Negyedik fejezet
Megérkezem Hasszanjébe

    Három nap múlva elutaztam Bagdadból.

    Szomorúan búcsúztam Mrs. Kelsey-től meg a babától, aki egy kis cukorfalat, és pompásan fejlődik. Kelsey őrnagy kivitt az állomásra. Úgy volt, hogy másnap reggel érkezem Kirkukba, ahová valaki elém jön majd.

    Rosszul aludtam. Vonaton sosem alszom jól; és rosszat is álmodtam.

    Másnap reggel azonban, amikor kinéztem az ablakon, pompás idő volt, s telve voltam érdeklődéssel és kíváncsisággal, milyenek lesznek azok az emberek, akiket meg fogok ismerni.

    Bizonytalanul álldogáltam a peronon, s ahogy körülnéztem, láttam, hogy egy fiatalember jön felém. Kerek, rózsaszín arca volt; tisztára mintha P. G. Wodehouse valamelyik könyvéből lépett volna ki.

    – Helló, helló, helló – mondta. – Maga Leatheran nővér? Aha, annak kell lennie… ennyit még én is látok. Hehehe. Coleman vagyok. Doktor Leidner küldött maga elé. Hogy érzi magát? Pocsék utazás meg minden? Ismerem én ezeket a vonatokat! No, hát akkor… reggelizett? Ez a cucca? Nahát, csak ennyi az egész? Mrs. Leidnernek négy bőröndje volt meg egy útiládája… és akkor hol van még a kalapdoboz, a felfújható útipárna, meg ez, meg az, meg amaz. Nem beszélek túl sokat? Jöjjön, ezzel a vén tragaccsal megyünk.

    Az állomás előtt állt egy kocsi, később hallottam, hogy furgonnak hívják. Egy kicsit autóbuszra, egy kicsit teherautóra és egy kicsit személyautóra hasonlított. Mr. Coleman besegített; elmagyarázta, hogy jobb, ha a sofőr mellé ülök, mert ott kevésbé ráz.

    Hogy ráz?! Csak azt csodáltam, hogy az egész járgány nem esik darabokra! És útnak nyoma sem volt – csak egy kerékvágás, csupa hepehupa meg gödör. Még hogy a Kelet varázsa! Amikor a mi pompás angliai úthálózatunkra gondoltam, egészen beteg lettem a honvágytól.

    Mr. Coleman előrehajolt a hátam mögött az ülésen, és a fülembe ordítozott, méghozzá jó sokat.

    – Egész jó állapotban van az ösvény! – üvöltötte éppen akkor, amikor mindnyájan úgy kirepültünk az ülésből, hogy majd belevertük a fejünket a tetőbe.

    És a jelek szerint komolyan beszélt.

    – Nagyon egészséges… megmozgatja a májat. Ezt magának tudnia kellene, nővér.

    – Nem veszem sok hasznát a jól működő májamnak, ha betöröm a fejem – jegyeztem meg csípősen.

    – Jöjjön el egyszer majd eső után! Az a csúszkálás, az csudálatos! Az ember többet megy oldalvást, mint előre.

    Erre már nem is válaszoltam.

    Hamarosan át kellett kelnünk a folyón, méghozzá a legrozogább kompon, amit csak el lehet képzelni. Szerintem csak Isten irgalmának köszönhetjük, hogy átjutottunk, de a többiek szemmel láthatóan ügyet sem vetettek az egészre.

    Körülbelül négy órába telt, amíg eljutottunk Hasszanjébe. Meglepetésemre egész nagy helység volt, szépnek is látszott, amíg át nem keltünk a folyón – hófehér épületek és tündérszép minaretek. Csak akkor változott kissé a kép, amikor átmentünk a hídon, és megérkeztünk magába a városba. Az a bűz! Minden ütött-kopott és roskatag, mindenütt mocsok meg zűrzavar!

    Mr. Coleman elvitt dr. Reilly házába, ahol, mint mondta, a doktor ebédre vár.

    Dr. Reilly kedves volt, mint mindig, és a háza is nagyon kellemes, fürdőszoba meg minden, és ragyog a tisztaságtól. Pompásan megfürödtem, s mire visszabújtam az uniformisomba és lementem, már remekül éreztem magam.

    Az ebéd készen volt, bementünk az ebédlőbe. A doktor mentegetődzött a lánya miatt, aki, mint mondta, mindenhonnan elkésik.

    Éppen nekiláttunk a pompás kaszinótojásnak, amikor a lány megjött.

    – Nővér, bemutatom Sheila lányomat – mondta dr. Reilly.

    A lány kezet nyújtott, megkérdezte, jól utaztam-e, ledobta a kalapját, hűvösen odabólintott Mr. Colemannek, és leült.

    – Na, Bill – mondta –, mi a helyzet?

    A fiú valami estélyről kezdett mesélni, amit a klubban fognak rendezni. Közben én alaposan szemügyre vettem a leányzót.

    Nem mondhatnám, hogy túlságosan rokonszenvesnek találtam volna. Az én gusztusomnak túl rideg típus, gondoltam. Amolyan fölényeskedő fajta, pedig csinos: fekete haj, kék szem, sápadt arc és a szokásos festett száj. Hűvös, gunyoros modora bosszantott. Egy gyakorló ápolónőt osztottak be egyszer hozzám, az volt ilyen, mint ő – rendesen elvégezte a munkáját, el kell ismerni, de a modora idegesített.

    Úgy láttam, mintha Mr. Coleman igencsak belé volna esve. Dadogott egy kicsit, és ha ez egyáltalán lehetséges, még nagyobb hülyeségeket mondott, mint előzőleg. Nagy, buta kutyára emlékeztetett, amint pitizve próbálja megkedveltetni magát.

    Ebéd után dr. Reilly visszament a kórházba, Mr. Colemannek pedig el kellett intéznie pár dolgot a városban. Miss Reilly megkérdezte, szeretnék-e körülnézni a városban, vagy inkább otthon maradnék. Mint mondta, Mr. Coleman körülbelül egy óra múlva jön vissza értem.

    – Van valami látnivaló? – kérdeztem.

    – Van egy-két festői zug – mondta Miss Reilly. – De nem tudom, hogy magának volna-e hozzájuk kedve. Iszonyúan piszkosak.

    Meglehetősen felbosszantott azzal, ahogyan ezt mondta. Véleményem szerint a festőiség soha nem lehet mentség a piszokra.

    Végül aztán elvitt a klubba. Elég kellemes hely volt, a folyóra nézett, és angol újságok meg képeslapok is voltak.

    Amikor visszamentünk a házba, Mr. Coleman még nem érkezett meg, így hát leültünk, és beszélgettünk egy kicsit. Valahogy nem ment könnyen.

    Miss Reilly megkérdezte, találkoztam-e már Mrs. Leidnerrel.

    – Nem – feleltem. – Csak a férjével.

    – Kíváncsi vagyok, mi lesz a véleménye róla.

    Erre nem válaszoltam semmit, mire folytatta: – Nagyon szeretem dr. Leidnert. Mindenki szereti.

    Ez úgy hangzik, gondoltam, mintha nem szeretnéd a feleségét.

    Továbbra sem szóltam semmit, mire hirtelen megkérdezte: – Tulajdonképpen mi a baja? Leidner doktor nem mondta el magának?

    Eszem ágában sem volt pletykálkodni egy páciensről, akit még csak nem is láttam, így hát kitérő választ adtam. – Úgy tudom, hogy kissé kimerült, és gondoskodásra szorul.

    Miss Reilly kurtán, keményen fölnevetett – komisz nevetés volt.

    – Atyaisten – mondta –, az a kilenc ember, aki eddig gondoskodott róla, talán nem elég?

    – Gondolom, azoknak megvan a maguk dolga – válaszoltam.

    – Persze hogy megvan a maguk dolga. De Louise az első… ő aztán tesz róla, méghozzá nem is keveset.

    Nem, mondtam magamban. Nem szereted te azt a nőt.

    – No mindegy – folytatta Miss Reilly –, akkor sem értem, hogy mit akar egy hivatásos ápolónővel. Azt hittem volna, inkább az amatőröket szereti, és nem az olyat, aki hőmérőt dug a szájába, számolja a pulzusát, és mindent a szigorú tényekre vezet vissza.

    Hát… be kell ismernem, hogy kíváncsi lettem.

    – Maga szerint nincs semmi baja? – kérdeztem.

    – Persze hogy nincs! Az a nő erős, mint a bivaly. „Szegény Louise nem tudott aludni.” „Fekete karikák vannak a szeme alatt.” Igen… ő rajzolta oda szemceruzával. Mindenre képes, csak hogy felhívja magára a figyelmet, hogy mindenki körülötte ugráljon, vele törődjék.

    Ebben persze volt valami. Sok hipochonderrel találkoztam már (melyik ápolónő nem?), akiknek az okoz gyönyörűséget, ha az egész házat maguk körül táncoltatják. És ha egy orvos vagy egy ápolónő közölné az ilyennel, hogy „nincs az égvilágon semmi baja”, akkor először is nem hinné el, aztán pedig mélységesen felháborodna.

    Természetesen nem kizárt, hogy Mrs. Leidner is ilyen eset. Az is természetes, hogy mindenekelőtt a férjét téveszti meg. Úgy tapasztaltam, hogy minden férj erősen hiszékennyé válik, ha betegségről van szó. Mégsem vágott ez egybe azzal, amit korábban hallottam. A „biztonság” szó sehogyan sem illett rá.

    Fura, hogy ez a szó mennyire szöget ütött a fejembe.

    Ezen töprengve tettem fel a kérdést: – Mrs. Leidner ideges típus? Idegesíti például, hogy ilyen elhagyatott helyen él, távol mindentől?

    – Ugyan, mért kellene ott idegeskednie? Uram isten, hisz tízen vannak! És őrség is van, a régiségek miatt. Ó, nem, dehogy ideges… illetve…

    Mintha hirtelen eszébe jutott volna valami. Elhallgatott, és csak pár pillanat múlva folytatta, lassan: – Különös, hogy ezt mondja.

    – Miért?

    – Valamelyik nap átlovagoltam hozzájuk Jervis repülő hadnaggyal. Délelőtt volt, többségük az ásatáson dolgozott. Azt hiszem, Louise nem hallotta, hogy jövünk, az asztalnál ült, és levelet írt. Az inas, aki be szokott vezetni minket, nem volt sehol, és egyenesen felmentünk a verandára. Alighanem Jervis árnyékát láthatta meg a falon… valósággal felsikoltott! Aztán persze mentegetődzött: azt hitte, valami idegen férfi jött. Ez egy kicsit furcsa. Úgy értem, még ha idegen férfi érkezik is, miért kell ettől annyira kiborulni?

    Elgondolkodva bólogattam.

    Miss Reilly is hallgatott, aztán hirtelen kitört.

    – Nem tudom, mi van velük az idén! Mind olyan idegesek. Miss Johnson mogorván jár-kel, a száját se nyitja ki. David, ha teheti, egy szót sem szól. Billnek persze soha be nem áll a szája, de a locsogása valahogy mintha még rosszabbá tenné a többiek hallgatását. Carey olyan arcot vág, mintha bármelyik pillanatban a fejükre dőlhetne a ház. És mind úgy lesik egymást, mintha… mintha… Nem tudom, de az egész nagyon furcsa.

    Hát ez tényleg különös, gondoltam, hogy két olyan különböző embernek, mint Miss Reilly és Pennyman őrnagy, ugyanaz legyen a benyomása.

    Ebben a pillanatban nagy sebbel-lobbal beloholt Mr. Coleman. Beloholt, ez a pontos kifejezés: nem lepett volna meg, ha kilógatja a nyelvét, és hirtelen pitizni kezd.

    – Helló, helló – mondta. – Íme, a világ legjobb bevásárlója: mármint én. Megmutatta a nővérkének a város nevezetességeit?

    – Nem hatódott meg tőlük – mondta Miss Reilly szárazon.

    – Nem csodálom – helyeselt Mr. Coleman lelkesen. – Ócska, düledező sárfészek!

    – Maga nem rajong túlságosan a festői vagy a régi dolgokért. Jól sejtem, Bill? El nem tudom képzelni, miért lett régész.

    – Ne engem okoljon. Mindennek a gyámom az oka. Ő a tudós bagoly… címzetes egyetemi tanár… papucsban böngészgeti a könyveit… szóval ilyenféle ember. Egy kicsit rosszallja, hogy olyan gyámfia van, mint én.

    – Szerintem iszonyú hülyeség, hogy hagyja magát olyan foglalkozásra kényszeríteni, amihez nincs kedve – mondta a lány élesen.

    – Nem kényszerített, Sheila, tündérem, nem kényszerített. Az öreg csak azt kérdezte, gondolok-e valami konkrét foglalkozásra, mire én azt mondtam, hogy nem, erre kiügyeskedte, hogy eltölthessek itt egy évadot.

    – Ezek szerint fogalma sincs róla, hogy mit szeretne csinálni? Gondolnia kell valamire!

    – Persze hogy gondolok. Úgy képzelem, meglennék munka nélkül is. Tudja, mit szeretnék csinálni? Szeretném, ha sok pénzem lenne, és autóversenyző lehetnék.

    – Maga lehetetlen alak! – mondta Miss Reilly.

    Határozottan dühös volt a hangja.

    – Ó, tudom én, hogy ez szóba sem jöhet – mondta Mr. Coleman vidáman. – Ezért ha mindenképp csinálnom kell valamit, nem sokat törődöm vele, hogy mi az. A lényeg, hogy ne kelljen egész nap valami irodában görnyednem. Csöppet sem bántam, hogy világot láthatok. „Gyerünk”, mondtam, és jöttem.

    – Biztosan sok hasznát veszik!

    – Ebben téved. Én is tudok úgy ácsorogni az ásatáson, és kiabálni, hogy „Y’Allah”, mint akárki. És ami azt illeti, rajzolni is egész tűrhetően tudok. Az egész iskolában én tudtam legjobban kézírást utánozni, ez volt a specialitásom. Elsőrendű hamisító lenne belőlem. Hohó, erre még sor is kerülhet! Ha a Rolls-Royce-om beveri majd sárral, mikor a buszmegállóban ácsorog, tudni fogja, hogy a bűn útjára léptem.

    – Nem gondolja, hogy a sok fecsegés helyett ideje volna már indulni? – kérdezte Miss Reilly hűvösen.

    – Ez ám a vendégszeretet, mi, nővérke?

    – Biztos vagyok benne, hogy Leatheran nővér már nagyon szeretne odaérni.

    – Maga mindig mindenben biztos – vágott vissza Mr. Coleman vigyorogva.

    Hát ez nagy igazság, gondoltam. Beképzelt perszóna!

    – Talán jobb lesz, ha indulunk, Mr. Coleman – mondtam szárazon.

    – Igaza van, nővérke.

    Kezet fogtam Miss Reillyvel, megköszöntem a vendéglátást, aztán elindultunk.

    – Átkozottul vonzó egy lány ez a Sheila – mondta Mr. Coleman. – Csak mindig leszúrja az embert.

    A városból kiérve hamarosan zöldellő vetések közé jutottunk, valami földútféleségre. Iszonyú hepehupás volt, tele kátyúval.

    Körülbelül fél óra múlva Mr. Coleman rámutatott a folyóparton előttünk magasodó nagy dombra. – Ez Tell Jarimdzsa.

    Láttam, hogy hangyaszerű kis fekete alakok mozognak rajta.

    Még javában bámészkodtam, amikor hirtelen valamennyien elkezdtek lefelé szaladni a domboldalon.

    – Arab napszámosok – mondta Mr. Coleman. – Fájront van. Naplemente előtt egy órával fájrontot csinálnak.

    Az expedíció háza a folyótól kissé távolabb állt.

    A sofőr megkerülte a házat, átdöcögtünk egy keskeny boltív alatt, és megérkeztünk.

    A ház tágas udvar köré épült. Eredetileg csak az udvar déli részét foglalta el, a keleti oldalon néhány roskatag melléképülettel. Az expedíció kibővítette az épületet, a másik két oldalt is kiépítették.

    Valamennyi szoba ajtaja az udvarra nyílt, és az ablakok legnagyobb része is – az eredeti, déli épületszárny kivételével, amelynek kifelé is voltak ablakai. Ezeket az ablakokat azonban kívülről rács védte. A délnyugati sarokból lépcső vitt fel a hosszú, lapos tetőre. Az épület déli szárnya magasabb volt a többinél, és a tetőt egész hosszában párkány szegélyezte.

    Mr. Coleman körülvezetett az udvar keleti oldalán, a déli szárny közepét elfoglaló nagy, nyitott verandához. Benyitott az egyik oldalajtón, és beléptünk egy szobába, ahol többen üldögéltek a teázóasztal körül.

    – Hipp-hopp! – mondta Mr. Coleman. – Meghoztam Hófehérkét!

    Az asztalfőn ülő hölgy felállt, és elém jött, hogy üdvözöljön. Akkor láttam először Louise Leidnert.
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